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1. Construcción progresiva 不是…, 还/还是…
不是 + A + 就够了，还 + B / 不是 + A + 就行，还是 + B
Niega que baste con la primera acción y usa 还 para añadir un requisito o 还是 para dar un consejo 
adicional.
Organiza las dos cláusulas con los conectores y el orden indicados; pueden cambiar los elementos 
variables, pero no los conectores fijos ni la lógica.
不是读完就可以了，还应该写一篇总结。
Bú shì dú wán jiù kěyǐ le, hái yīnggāi xiě yì piān zǒngjié.

这事不是你一个人决定就行，还是要听听大家的意见。
Zhè shì bú shì nǐ yí ge rén juédìng jiù xíng, háishi yào tīngting dàjiā de yìjiàn.

2. Preposiciones 朝 y 沿（着）
朝 + 方向/对象 + 动词 / 沿（着）+ 路线 + 动词
朝 introduce la dirección hacia la que se orienta o mueve la acción; 沿（着）, la ruta o borde que sigue.
Las estructuras son “朝 + dirección/entidad + verbo” y “沿（着） + ruta + verbo”. 朝 destaca la dirección; 沿着
, el trayecto.
请朝前走，不要回头。
Qǐng cháo qián zǒu, búyào huítóu.
Camine hacia delante y no se dé la vuelta.

我们沿着河边走了半个小时。
Wǒmen yánzhe hébiān zǒu le bàn ge xiǎoshí.
Caminamos junto al río durante media hora.

3. …, y entonces 便 …
分句一，主语 + 便 + 谓语
便 enlaza dos cláusulas e indica que la segunda acción sigue de forma natural e inmediata a la condición, 
tiempo o causa anterior; es más escrito que 就.
La primera cláusula da el desencadenante; en la segunda 便 va tras el sujeto y antes del predicado. Aquí se 
enseña solo el 便 secuencial, no 一旦.
听到下课铃，孩子们便跑出了教室。
Tīngdào xiàkè líng, háizimen biàn pǎochū le jiàoshì.
Al oír el timbre, los niños salieron corriendo del aula.

手续办完后，我们便返回酒店。
Shǒuxù bànwán hòu, wǒmen biàn fǎnhuí jiǔdiàn.
Terminados los trámites, regresamos al hotel.
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4. Estructura de consecuencia «…, 要不然/不然…»
分句A，要不然/不然+分句B
Primero expresa una acción necesaria o condición y luego usa 要不然/不然 para la consecuencia de no 
cumplirla.
La primera cláusula suele contener mandato, consejo o necesidad; la segunda omite la condición «si no». 要
不然 es más coloquial y 不然 más conciso.
快点儿出发，要不然我们会迟到。
Kuài diǎnr chūfā, yàoburán wǒmen huì chídào.
Si no salimos pronto, la consecuencia posible es llegar tarde.

把地址记下来，不然以后找不到。
Bǎ dìzhǐ jì xiàlai, bùrán yǐhòu zhǎobudào.
Aconseja anotar la dirección y expresa la consecuencia de no hacerlo.

5. Adverbios temporales: 曾经, 即将, 渐渐, etc.
时间副词 + 谓语
Sitúan la acción en el tiempo, fase o urgencia: 曾经 indica experiencia pasada, 即将 futuro próximo, 渐渐 
cambio gradual y 始终 continuidad completa.
Cada palabra tiene restricciones temporales; debe concordar con el contexto pasado, presente o futuro.
我曾经在上海工作过三年。
Wǒ céngjīng zài Shànghǎi gōngzuò guo sān nián.
Trabajé en Shanghái durante tres años.

新图书馆即将正式开放。
Xīn túshūguǎn jíjiāng zhèngshì kāifàng.
La nueva biblioteca está a punto de abrir oficialmente.

6. Desde…: 自从 y 以来
自从 + 时间/事件，主句 / （自）+ 时间 + 以来，主句
Ambas formas expresan continuidad desde un inicio pasado hasta un tiempo de referencia. 自从 precede al 
inicio y 以来 sigue a la expresión temporal.
自从 + evento/tiempo + oración principal enfatiza el inicio; (自) + tiempo + 以来, el periodo hasta ahora. La 
principal suele llevar 一直, 就, 都 o un estado continuo.
自从搬到这里，我每天都坐地铁上班。
Zìcóng bāndào zhèlǐ, wǒ měitiān dōu zuò dìtiě shàngbān.
Desde que me mudé aquí, voy al trabajo en metro todos los días.

三年以来，这个地区变化很大。
Sān nián yǐlái, zhège dìqū biànhuà hěn dà.
Durante los últimos tres años, esta zona ha cambiado mucho.

7. Pasiva coloquial con 被/叫/让 … 给 …
主语+被/叫/让+施事宾语+给+动词+其他成分
Añade 给 después del marcador pasivo y del agente para reforzar el tono coloquial y la sensación de 
resultar afectado.
El orden es «sujeto + 被/叫/让 + agente + 给 + verbo + otros elementos». 被 es más neutro; 叫 y 让 son más 
coloquiales. 给 no va antes del agente ni sustituye al verbo principal.
我的手机被弟弟给摔坏了。
Wǒ de shǒujī bèi dìdi gěi shuāihuài le.
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El teléfono resulta afectado porque el hermano menor lo dejó caer y rompió.

这么重要的事让他给忘了。
Zhème zhòngyào de shì ràng tā gěi wàng le.

让…给… enfatiza la sorpresa y el reproche.

8. Oración compuesta alternativa «或是…，或是…»
或是+分句A，或是+分句B
Presenta dos o más opciones, causas o juicios posibles sin decidir de antemano uno de ellos.
Se coloca 或是 ante cada cláusula coordinada y se mantiene el paralelismo. En el habla puede preguntar 
opciones; por escrito puede especular sobre causas.
周末我们或是去爬山，或是在家看电影。
Zhōumò wǒmen huòshì qù páshān, huòshì zài jiā kàn diànyǐng.
Presenta dos opciones para la actividad del fin de semana.

他没来，或是路上堵车，或是临时有事。
Tā méi lái, huòshì lùshang dǔchē, huòshì línshí yǒu shì.
Ofrece dos posibles razones por las que no vino.

9. Construcción concesiva 再…, 也…
条件 + 再 + 形容词/动词，也 + 结果
再 lleva la condición hipotética a un grado mayor o extremo, y 也 indica que aun así el resultado no cambia.
Organiza las dos cláusulas con los conectores y el orden indicados; pueden cambiar los elementos 
variables, pero no los conectores fijos ni la lógica.
困难再大，我们也不能放弃。
Kùnnan zài dà, wǒmen yě bù néng fàngqì.

你再着急也解决不了问题。
Nǐ zài zháojí yě jiějué bùliǎo wèntí.

10. La construcción «X是它，Y也是它»
X是它，Y也是它
Presenta dos alternativas e indica que cualquiera conduce al mismo resultado o situación.
X e Y suelen ser acciones o estados contrapuestos. Es coloquial y suele ir seguido de una conclusión con 反
正, 都 o 还是.
哭是它，笑也是它，不如乐观一点儿。
Kū shì tā, xiào yě shì tā, bùrú lèguān yìdiǎnr.
Llores o rías, la situación no cambiará; más vale ser optimista.

去是它，不去也是它，反正你得尽快决定。
Qù shì tā, bú qù yě shì tā, fǎnzhèng nǐ děi jǐnkuài juédìng.
Ir o no ir son dos opciones; lo importante es decidir pronto.

11. Adverbios modales, sin 反而
语气副词 + 谓语
Estas palabras expresan juicio, expectativa, énfasis o evaluación del hablante; 反而 se enseña aparte en la 
construcción progresiva.
Cada palabra tiene matiz propio: 居然 sorpresa, 果然 confirmación, 根本 suele ir con negación, 白 indica 
esfuerzo vano y 可 intensifica la exclamación.
他居然一个人完成了全部工作。
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Tā jūrán yí ge rén wánchéng le quánbù gōngzuò.
Sorprendentemente, terminó todo el trabajo solo.

天气预报说得没错，果然下雨了。
Tiānqì yùbào shuō de méi cuò, guǒrán xiàyǔ le.
El pronóstico acertó: efectivamente llovió.

12. 彼此, 如此 y 本
彼此 + 谓语 / 如此 + 谓语 / 本 + 名词
彼此 expresa reciprocidad, 如此 remite a la manera o grado mencionado, y 本, en registro formal, señala la 
entidad actual o del hablante.
彼此 suele funcionar directamente como sujeto, objeto o adverbial; 如此 modifica verbos o adjetivos; 本 
precede nombres de entidades, documentos o ocasiones.
同事之间应该彼此尊重。
Tóngshì zhījiān yīnggāi bǐcǐ zūnzhòng.
Los colegas deben respetarse mutuamente.

本次调查结果为何如此重要？
Běn cì diàochá jiéguǒ wèihé rúcǐ zhòngyào?
¿Por qué son tan importantes los resultados de esta encuesta?

13. No se puede X ni Y
X + 也 + X + 不得，Y + 也 + Y + 不得
X也X不得, Y也Y不得 indica que dos acciones opuestas o paralelas son imposibles y destaca un dilema sin 
salida.
Sigue el patrón y el orden indicados, sustituye los elementos variables según el contexto y conserva las 
palabras fijas obligatorias.
这件事说也说不得，瞒也瞒不得。
Zhè jiàn shì shuō yě shuōbude, mán yě mánbude.

路太窄，进也进不得，退也退不得。
Lù tài zhǎi, jìn yě jìnbude, tuì yě tuìbude.

14. A着A着
A着A着，（就）+ 新情况
A着A着 indica que, tras continuar una acción un tiempo, aparece una situación nueva o un cambio 
inesperado.
Sigue el patrón y el orden indicados, sustituye los elementos variables según el contexto y conserva las 
palabras fijas obligatorias.
我们聊着聊着，就忘了时间。
Wǒmen liáozhe liáozhe, jiù wàng le shíjiān.

雨下着下着，突然停了。
Yǔ xiàzhe xiàzhe, tūrán tíng le.

15. Construcción condensada 不…, 不…
不 + 必要条件，不 + 结果
Dos cláusulas negativas se condensan: si no ocurre la primera, tampoco la segunda; la primera suele ser 
necesaria para la segunda.
Organiza las dos cláusulas con los conectores y el orden indicados; pueden cambiar los elementos 
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variables, pero no los conectores fijos ni la lógica.
不调查，不了解真实情况。
Bù diàochá, bù liǎojiě zhēnshí qíngkuàng.

这件事不说不清楚。
Zhè jiàn shì bù shuō bù qīngchu.

16. Construcción condensada 没有…, 就没有…
没有 + 必要条件，就没有 + 结果
Las dos cláusulas con 没有 indican que la primera es condición necesaria de la segunda: sin la primera, la 
segunda no existe ni se logra.
Organiza las dos cláusulas con los conectores y el orden indicados; pueden cambiar los elementos 
variables, pero no los conectores fijos ni la lógica.
没有大家的合作，就没有今天的成功。
Méiyǒu dàjiā de hézuò, jiù méiyǒu jīntiān de chénggōng.

没有充分调查，就没有发言权。
Méiyǒu chōngfèn diàochá, jiù méiyǒu fāyánquán.

17. 可见 para expresar inferencia
事实/证据，可见 + 推论
可见 va tras hechos o pruebas e introduce la conclusión deducida: “de esto se ve que”.
Sigue el patrón y el orden indicados, sustituye los elementos variables según el contexto y conserva las 
palabras fijas obligatorias.
他每天都坚持练习，可见他很重视这次比赛。
Tā měitiān dōu jiānchí liànxí, kějiàn tā hěn zhòngshì zhè cì bǐsài.

票已经卖完了，可见这个演出很受欢迎。
Piào yǐjīng mài wán le, kějiàn zhège yǎnchū hěn shòu huānyíng.

18. 用不着
主语 + 用不着 + 动词/名词
用不着 indica que no hace falta hacer o usar algo, con más énfasis en la falta de necesidad que 不用.
Sigue el patrón y el orden indicados, sustituye los elementos variables según el contexto y conserva las 
palabras fijas obligatorias.
这点小事你用不着担心。
Zhè diǎn xiǎoshì nǐ yòngbuzháo dānxīn.

路很近，用不着开车。
Lù hěn jìn, yòngbuzháo kāichē.

19. Estructura exclamativa «真有你/他/她的»
真有+人称代词+的
Expresa admiración o sorpresa ante la capacidad o actuación de alguien, a veces con reproche o ironía.
El pronombre cambia según la persona. «真有你的！» suele funcionar solo; el elogio o reproche depende 
del contexto y la entonación.
这么难的问题你都解决了，真有你的！
Zhème nán de wèntí nǐ dōu jiějué le, zhēn yǒu nǐ de!
El hablante admira que la otra persona haya resuelto un problema difícil.

他一个人搬完了所有箱子，真有他的。
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Tā yí ge rén bānwán le suǒyǒu xiāngzi, zhēn yǒu tā de.
El hablante se asombra de que él trasladara todas las cajas solo.

20. No solo no…, sino que al contrario…
不但不 + 谓语，反而 + 结果 / 不但没有 + 内容，反而 + 结果
Primero niega el resultado esperado y luego 反而 introduce un resultado real contrario a la expectativa y 
más avanzado.
La primera parte usa 不但不 + verbo/adjetivo o 不但没有 + verbo/nombre; la segunda contradice la 
expectativa. 反而 va tras el sujeto y antes del predicado.
他不但没有生气，反而笑了。
Tā bùdàn méiyǒu shēngqì, fǎn’ér xiào le.
No solo no se enfadó, sino que sonrió.

新办法不但不省时间，反而更麻烦。
Xīn bànfǎ bùdàn bù shěng shíjiān, fǎn’ér gèng máfan.
El nuevo método no solo no ahorra tiempo, sino que resulta más engorroso.

21. 从…来看
从 + 角度/依据 + 来看，+ 判断
从…来看 delimita primero la perspectiva, evidencia o ámbito y después formula el juicio.
Sigue el patrón y el orden indicados, sustituye los elementos variables según el contexto y conserva las 
palabras fijas obligatorias.
从目前的情况来看，计划进展得很顺利。
Cóng mùqián de qíngkuàng láikàn, jìhuà jìnzhǎn de hěn shùnlì.

从长远来看，这项投资是值得的。
Cóng chángyuǎn láikàn, zhè xiàng tóuzī shì zhíde de.

22. A来A去 y conclusión resultante
A来A去 / A来A去，都是/就是 + 结果
A来A去 expresa una acción repetida; seguido de 都是/就是 añade la conclusión obtenida tras la repetición.
Sigue el patrón y el orden indicados, sustituye los elementos variables según el contexto y conserva las 
palabras fijas obligatorias.
他在门口走来走去，显得很着急。
Tā zài ménkǒu zǒu lái zǒu qù, xiǎnde hěn zháojí.

说来说去，就是希望大家按时完成。
Shuō lái shuō qù, jiùshì xīwàng dàjiā ànshí wánchéng.

23. Complemento potencial «verbo + 得/不得»
动词+得/不得 / 动词+得+动词+不得
Expresa si una acción puede realizarse según condiciones, capacidad, permiso o tolerancia.
Es frecuente en combinaciones relativamente fijas como 吃得/吃不得, 去得/去不得 y 收得/收不得. La 
pregunta puede usar la forma afirmativa-negativa «verbo + 得 + verbo + 不得».
这份礼物太贵，我收不得。
Zhè fèn lǐwù tài guì, wǒ shōu bu de.
Como el regalo es demasiado caro, el hablante considera que no puede aceptarlo.

这点儿苦我还吃得。
Zhè diǎnr kǔ wǒ hái chī de.
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El hablante afirma que puede soportar esta dificultad.

24. Oración hipotética «万一…，(就)…»
万一+分句A，（就）+分句B
Supone una situación poco probable pero que exige precaución y expresa su consecuencia o respuesta.
万一 va antes de la condición y suele introducir una posibilidad desfavorable o inesperada. El resultado 
puede usar 就 o expresar directamente la respuesta con imperativo, 应该 o 可以.
万一下雨，我们就把活动改到室内。
Wànyī xiàyǔ, wǒmen jiù bǎ huódòng gǎi dào shìnèi.
Se trata la lluvia como posibilidad poco probable para la que hay que prepararse y se da una respuesta.

万一联系不上我，就给办公室打电话。
Wànyī liánxìbushàng wǒ, jiù gěi bàngōngshì dǎ diànhuà.
Supone que no se logra contactar y da un método alternativo.

25. Adverbios de manera: 尽量 y 亲自
尽量 + 谓语 / 亲自 + 谓语
尽量 significa hacer lo máximo posible dentro de los límites; 亲自, hacerlo personalmente y no por medio 
de otro.
尽量 suele ir antes del predicado o tras un modal; 亲自 modifica directamente la acción. Juntos suele decirse 

尽量亲自处理.
请尽量在周五以前完成。
Qǐng jǐnliàng zài Zhōuwǔ yǐqián wánchéng.
Intente terminar antes del viernes.

经理亲自向客户道歉。
Jīnglǐ qīnzì xiàng kèhù dàoqiàn.
El gerente se disculpó personalmente con el cliente.

26. Adverbios de frecuencia: 老是, 通常, 时常
主语 + 频率副词 + 谓语
Los tres indican repetición: 通常 expresa una norma general, 时常 “a menudo” y 老是 alta frecuencia, a 
menudo con molestia.
Suelen ir tras el sujeto y antes del predicado; 通常 describe hábitos objetivos y 老是 quejas por conductas 
repetidas.
这家商店通常九点开门。
Zhè jiā shāngdiàn tōngcháng jiǔ diǎn kāimén.
Esta tienda suele abrir a las nueve.

你怎么老是忘记带钥匙？
Nǐ zěnme lǎoshì wàngjì dài yàoshi?
¿Por qué siempre se te olvidan las llaves?

27. Orden de varios modificadores adverbiales
主语+时间+处所+范围/情态+对象+方式+谓语
Cuando varios adverbiales modifican un predicado, se ordenan por niveles: tiempo, lugar, alcance o 
modalidad, destinatario y manera.
El orden neutro frecuente es «sujeto + tiempo + lugar + alcance/frecuencia/modalidad + objeto 
preposicional + manera + predicado». El énfasis puede alterar posiciones locales; hay que identificar el 
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alcance.
王老师昨天在办公室认真地给我们讲了一遍申请流程。
Wáng lǎoshī zuótiān zài bàngōngshì rènzhēn de gěi wǒmen jiǎng le yí biàn shēnqǐng liúchéng.
Tiempo, lugar, manera y destinatario aparecen antes del predicado 讲.

她每天都在图书馆安静地复习两个小时。
Tā měitiān dōu zài túshūguǎn ānjìng de fùxí liǎng ge xiǎoshí.
Los adverbiales de tiempo y alcance preceden a los de lugar y manera.

28. 得不得了 para grado extremo
形容词/心理动词 + 得 + 不得了
“Adjetivo/verbo mental + 得 + 不得了” expresa grado extremo, sobre todo en habla, tanto con valoración 
positiva como negativa.
Sigue el patrón y el orden indicados, sustituye los elementos variables según el contexto y conserva las 
palabras fijas obligatorias.
听到这个消息，他高兴得不得了。
Tīngdào zhège xiāoxi, tā gāoxìng de bùdéliǎo.

外面热得不得了，我们先别出去。
Wàimiàn rè de bùdéliǎo, wǒmen xiān bié chūqù.

29. Preposiciones 替, 同 y 较
替 + 人 + 动词 / 同 + 人 + 动词/相比 / 较 + 对象 + 形容词
替 introduce al beneficiario o sustituido; 同 al participante o término comparado; 较 al estándar, con sentido 
de “comparado con”.
Son comunes “替 + persona + verbo”, “同 + persona + verbo/相比” y “较 + entidad + adjetivo”. Sus relaciones 
difieren y no se intercambian.
我替同事参加了下午的会议。
Wǒ tì tóngshì cānjiā le xiàwǔ de huìyì.
Asistí a la reunión de la tarde en lugar de mi colega.

今年的销售额较去年高。
Jīnnián de xiāoshòu’é jiào qùnián gāo.
Las ventas de este año son superiores a las del pasado.

30. 由…组成
整体 + 由 + 组成部分 + 组成
由…组成 indica qué partes forman un todo; el todo suele ser sujeto, 由 introduce los componentes y 组成 va 
después.
Sigue el patrón y el orden indicados, sustituye los elementos variables según el contexto y conserva las 
palabras fijas obligatorias.
这个委员会由七名专家组成。
Zhège wěiyuánhuì yóu qī míng zhuānjiā zǔchéng.

水是由氢和氧组成的。
Shuǐ shì yóu qīng hé yǎng zǔchéng de.
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31. 似乎 y 仿佛
似乎/仿佛 + 谓语 / 仿佛 + 像 + 内容 + 一样
Ambos expresan un juicio incierto basado en impresiones o introducen una comparación; 仿佛 es más 
literario y vívido.
Suelen ir antes del predicado o al inicio; en comparaciones 仿佛 suele combinarse con 像 o 一样.
他似乎已经知道了这个消息。
Tā sìhū yǐjīng zhīdào le zhège xiāoxi.
Parece que ya conoce la noticia.

湖面平静得仿佛像一面镜子。
Húmiàn píngjìng de fǎngfú xiàng yí miàn jìngzi.
La superficie del lago estaba tranquila como un espejo.

32. El medidor verbal 眼
看/瞧 + 数词 + 眼 + 对象
眼 aparece tras verbos visuales como 看 o 瞧 y cuenta miradas breves, equivalente a “echar un vistazo”.
La forma habitual es “看/瞧 + numeral + 眼 + objeto”, normalmente con 一, 两 o 几; en 看眼 puede omitirse 一
.
你先看一眼这份合同。
Nǐ xiān kàn yì yǎn zhè fèn hétong.
Echa primero un vistazo a este contrato.

她回头瞧了我两眼。
Tā huítóu qiáo le wǒ liǎng yǎn.
Se volvió y me miró dos veces.

33. 以及 y la conjunción 同
A，以及 B / A 同 B + 谓语
以及 enlaza elementos coordinados y suele introducir el último; 同 significa “y/con” y es más formal.
Sigue el patrón y el orden indicados, sustituye los elementos variables según el contexto y conserva las 
palabras fijas obligatorias.
会议讨论了预算、人员以及时间安排。
Huìyì tǎolùn le yùsuàn, rényuán yǐjí shíjiān ānpái.

这件事同大家都有关系。
Zhè jiàn shì tóng dàjiā dōu yǒu guānxi.

34. El sufijo 头
名词/方位词 + 头
Con tono neutro, 头 funciona como sufijo tras ciertos sustantivos, locativos o raíces y forma palabras fijas 
como 石头, 木头, 外头 y 前头.
No es un clasificador que pueda añadirse libremente; cada forma con 头 se aprende como palabra fija. Tras 
locativos se usa sobre todo en habla coloquial.
外头风很大，出门多穿一点。
Wàitou fēng hěn dà, chūmén duō chuān yìdiǎn.
Hace mucho viento fuera; abrígate más al salir.

桌边放着一块木头。
Zhuōbiān fàngzhe yí kuài mùtou.
Hay un trozo de madera junto a la mesa.
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35. Adverbios de grado: 过于, 相当, 较, 可, 格外, 极其
程度副词 + 形容词/心理动词
Modifican adjetivos o verbos mentales: 较 es moderado, 相当/格外 intensos, 极其 extremo, 过于 suele ser 
excesivo y 可 refuerza la exclamación.
Se elige según el tono y la valoración. 过于 suele acompañar evaluaciones negativas; el 可 exclamativo suele 
corresponderse con 了 final.
这个方案过于复杂，不容易执行。
Zhège fāng’àn guòyú fùzá, bù róngyì zhíxíng.
Este plan es demasiado complejo y difícil de ejecutar.

雨后的空气格外清新。
Yǔ hòu de kōngqì géwài qīngxīn.
El aire después de la lluvia está especialmente fresco.

36. Estructura de aprovechamiento «不X白不X»
不+X+白不+X
Indica que sería una pena no aprovechar una oportunidad disponible y por eso se decide actuar.
Los dos X deben ser el mismo verbo. 白 indica desperdiciar la oportunidad y suele usarse cuando algo es 
gratis, conveniente o favorable.
免费的展览，不看白不看。
Miǎnfèi de zhǎnlǎn, bú kàn bái bú kàn.
La exposición es gratuita; no verla sería desperdiciar la ocasión.

既然顺路，不去白不去。
Jìrán shùnlù, bú qù bái bú qù.
Como queda de camino, conviene aprovechar e ir.

37. Construcciones avanzadas con 把: acción súbita y doble objeto
主语+把+宾语+一+动词，（就）…… / 主语+把+宾语1+动词+宾语2
«把 + objeto + 一 + verbo» destaca una acción breve y su resultado; la forma de doble objeto adelanta lo 
afectado y conserva otro objeto tras el verbo.
La forma con 一 usa a menudo 一推, 一拉, 一看 o 一听 y suele seguir con 就. La forma de doble objeto 
emplea verbos como 告诉, 教, 问 o 给; el objeto de 把 debe resultar afectado.
他把门一推，就走了进去。
Tā bǎ mén yì tuī, jiù zǒu le jìnqu.

一推 destaca el breve empujón y luego se expresa el resultado.

我把这件事告诉了老师。
Wǒ bǎ zhè jiàn shì gàosu le lǎoshī.

这件事 es el objeto 1 adelantado; 老师 queda como objeto 2 tras el verbo.

38. La construcción «X着也是X着»
X着也是X着，不如/干脆……
Indica que una acción o estado continuará de todos modos y suele proponer una opción más provechosa.
X suele ser un verbo monosilábico durativo y debe repetirse sin cambios. Tras aceptar la situación, suele 
proponerse algo con 不如 o 干脆.
等着也是等着，不如先把材料看一遍。
Děngzhe yě shì děngzhe, bùrú xiān bǎ cáiliào kàn yí biàn.
Como hay que esperar de todos modos, conviene aprovechar para revisar el material.
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Zuòzhe yě shì zuòzhe, gāncuì bāng wǒ zhěnglǐ yíxià míngdān ba.
Ya que estás sentado, podrías ayudar a ordenar la lista.

39. Oración final …, 为的是…
行动，为的是 + 目的
为的是 inicia la segunda cláusula y expresa claramente el propósito de la acción anterior, con tono 
relativamente formal.
Organiza las dos cláusulas con los conectores y el orden indicados; pueden cambiar los elementos 
variables, pero no los conectores fijos ni la lógica.
我们提前出发，为的是避开早高峰。
Wǒmen tíqián chūfā, wèide shì bìkāi zǎogāofēng.

他每天记录数据，为的是及时发现变化。
Tā měitiān jìlù shùjù, wèide shì jíshí fāxiàn biànhuà.

40. 总之 para resumir
前述内容。总之，+ 总结
总之 resume hechos, razones o discusión anteriores e introduce una conclusión general.
Sigue el patrón y el orden indicados, sustituye los elementos variables según el contexto y conserva las 
palabras fijas obligatorias.
价格合适，交通也方便。总之，这套房子很适合我们。
Jiàgé héshì, jiāotōng yě fāngbiàn. Zǒngzhī, zhè tào fángzi hěn shìhé wǒmen.

大家提出了不同意见。总之，我们还需要再讨论。
Dàjiā tíchū le bùtóng yìjiàn. Zǒngzhī, wǒmen hái xūyào zài tǎolùn.

41. Clasificadores específicos: 册, 朵, 届, etc.
数词 + 量词 + 名词
Estos clasificadores cuentan clases nominales o unidades de evento: 册 para libros, 朵 para flores o nubes, 

届 para sesiones o mandatos y 匹 para caballos o tela.
Se usa “numeral + clasificador + sustantivo” y se elige el clasificador según el sustantivo principal.
她买了两册词典和一束花。
Tā mǎi le liǎng cè cídiǎn hé yí shù huā.
Compró dos tomos de diccionario y un ramo de flores.

一群游客站在两行树之间。
Yì qún yóukè zhàn zài liǎng háng shù zhījiān.
Un grupo de turistas estaba entre dos filas de árboles.

42. Comparación «A + adjetivo + B + complemento de cantidad»
A+形容词+B+数量补语
Sin usar 比, se coloca tras A el adjetivo y el referente B, y un complemento de cantidad expresa la diferencia.
El orden básico es «A + adjetivo + B + complemento de cantidad». Se usa con adjetivos medibles como 大, 小
, 高, 低, 早, 晚 o 贵. B debe ir antes del complemento.
哥哥大我三岁。
Gēge dà wǒ sān suì.

我 es el referente de comparación y 三岁 indica la diferencia de edad.

这件衣服贵那件五十块钱。
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Zhè jiàn yīfu guì nà jiàn wǔshí kuài qián.

那件 es el referente de comparación y 五十块钱 indica la diferencia de precio.

43. 据 / 依据 con sentido de “según”
据 + 来源，结论 / 依据 + 规则/证据 + 谓语
Ambos introducen la base de una información o juicio. 据 es conciso y común en 据报道 o 据调查; 依据 es 
más formal y puede ser preposición o sustantivo.
Son comunes “据 + fuente, conclusión” y “依据 + regla/prueba + predicado”. Como preposición, 依据 no lleva 

于; como nombre aparece en 提供依据.
据天气预报，明天会降温。
Jù tiānqì yùbào, míngtiān huì jiàngwēn.
Según el pronóstico, mañana bajará la temperatura.

我们将依据调查结果调整方案。
Wǒmen jiāng yījù diàochá jiéguǒ tiáozhěng fāng’àn.
Ajustaremos el plan según los resultados de la encuesta.

44. 从而/因而 para expresar resultado
原因/条件，从而 + 结果 / 原因，因而 + 结果
从而 e 因而 conectan causa o condición con resultado; 从而 destaca el desarrollo resultante e 因而 marca 
directamente la causalidad.
Sigue el patrón y el orden indicados, sustituye los elementos variables según el contexto y conserva las 
palabras fijas obligatorias.
流程简化了，从而节省了大量时间。
Liúchéng jiǎnhuà le, cóng’ér jiéshěng le dàliàng shíjiān.

天气恶劣，因而航班取消了。
Tiānqì èliè, yīn’ér hángbān qǔxiāo le.

45. 说A就A
说 + A + 就 + A
说A就A significa hacer algo en cuanto se propone, destacando rapidez de decisión o acción, a veces 
brusquedad.
Sigue el patrón y el orden indicados, sustituye los elementos variables según el contexto y conserva las 
palabras fijas obligatorias.
他这个人说走就走，一点儿也不犹豫。
Tā zhège rén shuō zǒu jiù zǒu, yìdiǎnr yě bù yóuyù.

孩子说哭就哭，我们都来不及安慰。
Háizi shuō kū jiù kū, wǒmen dōu láibují ānwèi.

46. 没A没B
没 + A + 没 + B
没A没B niega coordinadamente dos nombres o verbos relacionados, indicando ausencia de ambos, a 
menudo con queja o énfasis.
Sigue el patrón y el orden indicados, sustituye los elementos variables según el contexto y conserva las 
palabras fijas obligatorias.
他忙了一天，没吃没喝。
Tā máng le yì tiān, méi chī méi hē.
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Zhè jiān wūzi méi mén méi chuāng, zěnme zhù rén?

47. Estructura de libre elección «verbo + 什么（就）是什么»
动词+什么+（就）+动词+什么
Usa dos 什么 correlativos para indicar elección sin restricción y que la primera parte determina la segunda.
Los verbos de ambas partes suelen coincidir, como en 想吃什么就吃什么. 就 puede omitirse, aunque aclara 
la relación condición-resultado.
你喜欢什么就选什么，不用问我。
Nǐ xǐhuan shénme jiù xuǎn shénme, búyòng wèn wǒ.
La elección no está limitada y depende de tu preferencia.

需要什么拿什么，别客气。
Xūyào shénme ná shénme, bié kèqi.
Puedes tomar lo que necesites.

48. X tampoco, Y tampoco
X + 也不是，Y + 也不是
X也不是, Y也不是 niega dos posibles identidades, causas u opciones, a menudo antes de mostrar 
desconcierto, queja u otra explicación.
Sigue el patrón y el orden indicados, sustituye los elementos variables según el contexto y conserva las 
palabras fijas obligatorias.
他是生气也不是，难过也不是，只是不想说话。
Tā shì shēngqì yě bú shì, nánguò yě bú shì, zhǐshì bù xiǎng shuōhuà.

这个颜色红也不是，橙也不是，很难形容。
Zhège yánsè hóng yě bú shì, chéng yě bú shì, hěn nán xíngróng.

49. Estructura minimizadora «什么X不X（的）》
什么+X+不+X+（的）
Considera poco importante si se da X o no y desplaza la atención a algo más esencial.
X suele ser un adjetivo monosilábico o un verbo de actitud/evaluación. El 的 final es opcional y suele seguir 

先……再说 o 最重要的是…….
什么累不累的，先把这段路走完再说。
Shénme lèi bu lèi de, xiān bǎ zhè duàn lù zǒuwán zài shuō.
Se deja de lado si hay cansancio y se prioriza terminar este tramo.

什么贵不贵的，合适最重要。
Shénme guì bu guì de, héshì zuì zhòngyào.
El precio no es la principal preocupación; importa más que sea adecuado.

50. Oración concesiva «哪怕…，也…»
哪怕+分句A，也+分句B
Plantea una hipótesis extrema o desfavorable y enfatiza que, aun así, la decisión o resultado posterior no 
cambia.
哪怕 introduce la condición concesiva y 也 va antes del predicado principal. Suele combinarse con 再, 只有 o 

一点儿 para crear un caso extremo y expresar persistencia, compromiso o resultado invariable.
哪怕只有一天时间，我也要把报告写完。
Nǎpà zhǐyǒu yì tiān shíjiān, wǒ yě yào bǎ bàogào xiěwán.
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Aunque haya muy poco tiempo, no cambia la decisión de terminar el informe.

哪怕再困难，我们也不能放弃。
Nǎpà zài kùnnan, wǒmen yě bù néng fàngqì.
Lleva la dificultad al extremo y aun así insiste en no rendirse.

51. La partícula 似的
名词/代词/小句 + 似的 / 像/好像 + 分句 + 似的
似的 sigue a un nombre, pronombre o cláusula para expresar semejanza, comparación o impresión 
incierta, a menudo con 像/好像.
Sigue el patrón y el orden indicados, sustituye los elementos variables según el contexto y conserva las 
palabras fijas obligatorias.
孩子们像小鸟似的跑出了教室。
Háizimen xiàng xiǎoniǎo shìde pǎo chū le jiàoshì.

他好像没听见似的，继续往前走。
Tā hǎoxiàng méi tīngjiàn shìde, jìxù wǎng qián zǒu.

52. La preposición 凭
凭 + 依据 + 谓语
凭 introduce la condición, documento, capacidad o base en que se apoya una acción, equivalente a 
“valiéndose de” o “según”.
La estructura es “凭 + base + predicado”. Son frecuentes 凭经验, 凭本事 y 凭票入场; 凭什么 pregunta la razón 
o la cuestiona.
观众凭票进入会场。
Guānzhòng píng piào jìnrù huìchǎng.
El público entra al recinto con entrada.

他凭丰富的经验解决了问题。
Tā píng fēngfù de jīngyàn jiějué le wèntí.
Resolvió el problema gracias a su amplia experiencia.

53. Estructura retórica «X什么X»
X+什么+X
Repite un verbo o adjetivo para rechazar una acción, estado o preocupación recién mencionada.
Los dos X deben ser iguales. Es habla coloquial directa entre personas cercanas; úsese con cuidado en 
contextos formales o con mayores.
急什么急，离开会还有半个小时呢。
Jí shénme jí, lí kāihuì hái yǒu bàn ge xiǎoshí ne.
El hablante considera que no hace falta apresurarse.

谢什么谢，大家都是朋友。
Xiè shénme xiè, dàjiā dōu shì péngyou.
El hablante dice que no hace falta dar las gracias.

54. Relaciones causales, adversativas y condicionales entre frases verbales
动词性词语1（原因）+动词性词语2（结果） / 动词性词语1+却+动词性词语2 / 动词性词语1（条件）+就+动词性词
语2
Dos frases verbales tras un mismo sujeto pueden expresar no solo secuencia, sino causa-resultado, 
intención-obstáculo o condición-resultado.

HSK Studio | 14 / 17



Según el sentido se usan formas como 听到…笑了 (causa), 想…却… (contraste) y 有…就… (condición). Las dos 
acciones suelen compartir sujeto y seguir un orden lógico.
听到这个消息，大家都笑了起来。
Tīngdào zhè ge xiāoxi, dàjiā dōu xiào le qǐlai.
«Oír la noticia» es la causa y «echarse a reír» el resultado.

他想帮忙，却不知道该怎么做。
Tā xiǎng bāngmáng, què bù zhīdào gāi zěnme zuò.
La intención de ayudar contrasta con no saber cómo hacerlo.

55. Oraciones con 有 de existencia, posesión y adherencia
主语+有着+宾语 / 主语+动词+有+宾语
有着 enfatiza una existencia o característica duradera; «verbo + 有» indica que algo está adherido, 
conservado o presente.
Tras 有着 suelen aparecer rasgos, experiencias o influencias abstractas. «Verbo + 有» usa a menudo 写有, 印
有, 挂有 o 存有; el verbo indica el modo de presencia. Ninguno expresa acción completada.
这座城市有着悠久的历史。
Zhè zuò chéngshì yǒuzhe yōujiǔ de lìshǐ.
La ciudad posee la característica duradera de una larga historia.

墙上挂有一幅地图。
Qiáng shàng guàyǒu yì fú dìtú.

挂 indica que el mapa está presente en la pared colgado.

56. Estructura «verbo/adjetivo + 得 + complemento de estado»
动词/形容词+得+动词短语 / 动词/形容词+得+主谓短语 / 动词/形容词+得+固定短语
Usa 得 para introducir una frase verbal, sujeto-predicado o expresión fija que describe el estado, grado o 
resultado alcanzado.
Este punto fusiona los tres subtipos numerados de «complemento de estado 2». Tras 得 puede ir: � frase 
verbal; � frase sujeto-predicado; � expresión fija. La negación suele ir dentro del complemento.
他忙得忘了吃饭。
Tā máng de wàng le chīfàn.

忘了吃饭 es una frase verbal que describe hasta qué estado llegó por estar ocupado.

屋里热得大家都睡不着。
Wūli rè de dàjiā dōu shuìbuzháo.

大家都睡不着 es una frase sujeto-predicado que describe el estado causado por el calor.

57. 假如…, (就)…
假如 + 条件，（就）+ 结果
假如 introduce una condición hipotética aún no real; la segunda cláusula da el resultado. 就 es frecuente 
pero opcional.
Sigue el patrón y el orden indicados, sustituye los elementos variables según el contexto y conserva las 
palabras fijas obligatorias.
假如明天下雨，我们就改在室内活动。
Jiǎrú míngtiān xiàyǔ, wǒmen jiù gǎi zài shìnèi huódòng.

假如你有问题，可以随时问我。
Jiǎrú nǐ yǒu wèntí, kěyǐ suíshí wèn wǒ.
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58. Usos extendidos de estado de los complementos direccionales
动词/形容词+下来 / 动词/形容词+下去 / 动词/形容词+起来 / 动词/形容词+过来 / 动词/形容词+过去
下来, 下去, 起来, 过来 y 过去 no siempre indican dirección espacial; pueden marcar inicio, continuidad, 
estabilización, recuperación o cambio de estado.
下来 suele indicar estabilización; 下去, continuidad; 起来, inicio o aumento; 过来, recuperación; y 过去, 
entrada en otro estado o superación de una fase. Se interpreta con el verbo o adjetivo precedente.
听到解释以后，他慢慢平静下来了。
Tīngdào jiěshì yǐhòu, tā mànmàn píngjìng xiàlai le.

下来 marca el paso de la agitación a un estado estable y tranquilo.

无论多难，我们都要坚持下去。
Wúlùn duō nán, wǒmen dōu yào jiānchí xiàqu.

下去 indica continuidad de la acción o del estado.

59. Una vez que…, entonces…
一旦 + 条件，就 + 结果
一旦 introduce una condición aún no realizada pero posible y de consecuencias importantes; 就 presenta el 
resultado.
Es frecuente en advertencias, normas y juicios. Con el mismo sujeto, este puede ir antes o después de 一旦; 
el resultado suele llevar 就.
一旦发现问题，就要马上报告。
Yídàn fāxiàn wèntí, jiù yào mǎshàng bàogào.
En cuanto se detecte un problema, hay que informarlo de inmediato.

这个系统一旦停止，生产就会受到影响。
Zhège xìtǒng yídàn tíngzhǐ, shēngchǎn jiù huì shòudào yǐngxiǎng.
Si este sistema se detiene, la producción se verá afectada.

60. Estructura concesiva «不管怎样说»
不管怎样说，结论/立场
Indica que la afirmación posterior se mantiene desde cualquier punto de vista, equivalente a «en cualquier 
caso».
Suele ir al principio, seguido de coma; enfatiza la postura final y no es la pregunta 怎样说？.
不管怎样说，这件事都要先跟家里商量。
Bùguǎn zěnyàng shuō, zhè jiàn shì dōu yào xiān gēn jiālǐ shāngliang.
En cualquier caso, este asunto debe consultarse primero con la familia.

不管怎样说，他主动道歉就是一个好的开始。
Bùguǎn zěnyàng shuō, tā zhǔdòng dàoqiàn jiù shì yí ge hǎo de kāishǐ.
Aunque queden otros problemas, que se disculpe por iniciativa propia es un buen comienzo.

61. A的A, B的B
A + 的 + A，B + 的 + B
A的A, B的B repite dos acciones o estados para mostrar a personas haciendo cosas distintas, a menudo en 
una escena agitada o dispersa.
Sigue el patrón y el orden indicados, sustituye los elementos variables según el contexto y conserva las 
palabras fijas obligatorias.
下课后，同学们走的走，聊的聊。
Xiàkè hòu, tóngxuémen zǒu de zǒu, liáo de liáo.
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Tīngdào xiāoxi, dàjiā kū de kū, xiào de xiào.
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